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LLlexTmaH OnuHa Haxmmoslja 5
HEKCVIKOI'PAGJVI‘-IECKVII/IVAHAHVB CINIOBAPEU PA3HbLIX TUNOB KAK METOO U3YYEHUA
COBPEMEHHOI'O AHITTTMUCKOI'O BOKABYIIAPA

B cratbe OEMOHCTPMPYIOTCS BO3MOXHOCTM MeToAa NeKcuKorpaduyeckoro aHanusa crosBapen pasHbiX TUMOB Mpu
nccnenoBaHnn popmanbHOW M CEMaHTUYECKOW CTOPOH FEKCWMKM Ha matepuane Bokabynspa aHrmuickoro ssblka. C
AaHHON Lenblo MOKasaHo, Kakylo CroBapHYl MHOPMAaLMIO MOXHO M3BMEYb U Kak €& MOXHO MHTepnpeTupoBaTb Npu
N3y4YeHNM MOTMBALMWN BapbMpPOBaHWSA rMarofioB BapyaTMBHOMO napagurMatmyeckoro oopmieHns, To eCTb rnaronos C
BapbupyloLwMmcs popmMamu npeteputa 1 nNpuyacTus NpoLUeaLero BpeMeHun, Npu aHannse CABUIOB B PasBUTUKN HOBbIX
CMOB M 3HAYEHWI, a TaKkke Npu NOMCKe PYCCKMX NepeBOAYECKNX COOTBETCTBUIN aHIMosA3bl4HBIM BpeHaam.
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PERSONALITY FACTOR OF AUTOBIOGRAPHIC TEXT
(BY THE MATERIAL OF BENJAMIN FRANKLIN’S AUTOBIOGRAPHY)
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The article considers the personality factor actualization in the autobiographic type of text by the material of Benjamin Franklin’s
autobiography. The personality factor is interpreted as a component of anthropocentric subject matter and analyzed in broad con-
text taking into account the notions “personality”, “character”, “linguistic personality”, “autobiographic text”, “text anthropocen-
tricity”. While analyzing, attention is paid to the author’s selection of language means and text construction specificity. The con-

clusion is made about Benjamin Franklin’s linguistic personality and personality proper.
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B cmamwbe Oemoncmpupyromes 803MONCHOCIU MemMOOd JIeKCUKOSPADUUeCcKo20 aHANUu3d Cloapell PA3HbIX Munos
npu UCcre008anuu QOPMAIbHOU U CEMAHMUYECKOU CMOPOH JeKCUKU HA Mamepuaie 80KAOYIAPA aH2IUIICKO20 A3bIKA.
C OanHoll Yenvio NOKA3AHO, KAKYIO CTIO8APHYIO UHMOPMAYUIO MONCHO U36/1eUb U KAK €€ MOJNCHO UHmMepnpemuposans
npU U3YYEHUU MOMUBAYUU 8APLUPOBANUSL 2NIA20NI08 BAPUAMUEBHO20 NAPAOUSMAMUYECKO20 OOPMIEHUS, MO eCMb 21d-
207106 C 8apbLUPYIOWUMUCS POPMAMU NPEMEPUMA U NPULACIUSL NPOUEOUEe20 8PEMEH, NPU AHATU3Ee COBUL08 8 PA36U-
UL HOBbIX CNIO8 U 3HAYEHUT, 4 MAKICE NPU NOUCKE PYCCKUX NePeBOOYECKUX COOMBENMCMEUL] AHENIOAZLIYHLIM OPEHOUM.

Kniouegvie cnosa u gppasel: nexcuxorpaduueckuit ananmus; GpopMalibHOE BapbUPOBAaHUE; IIAr0JIbl BAPHATUBHOTO I1a-
PAUTMATHYECKOTO O(OPMIICHHS; CCMAHTUUECKUE CIIBUTH; NIEPEBOTYCCKIE COOTBETCTBHS.

MlexTman Dauna HaxuMoBHA, K. QIIION. H., JOICHT
Openbypeckuii 20cy0apcmeeHHblll nedazo2uyecKull yHugepcumen
eshekhtman@yandex.ru

JEKCUKOTI'PA®UYECKHUN AHAJIU3 CJIOBAPEN PASHBIX TUIIOB
KAK METOJ U3YYEHHUSI COBPEMEHHOI'O AHI'JIMICKOI'O BOKABYJISIPA

B Hacrositiiee BpeMst MbI SIBIIIEMCSI CBHICTEIISIME JIeKCHKorpaduyeckoro oyma. Jlekcukorpadus Bo Beex e€ dop-
Max, B TOM YHCJIC U HaWBHAs, W HAPOIHas JICKCUkorpadus kak ¢popma Heorpaduu, ¥ TUKIIMOHAPHUKA, PACCMATPHBAIO-
1iasi cI0Baph Kak MPOJYKT, PEIHA3HAYCHHBIN JUIsl ONPEACIEHHON KaTeropuu NOTPeOUTENs, U CO3HATEIBHOE CO3/a-
HHUE, U CTUXUITHOC BO3HHKHOBEHUE WHTEPHET-CIIOBapei, — BCE ATO TpeOyeT OCMEICTICHUS W CBUICTEIBCTBYET 00 ak-
TYaJbHOCTH U3YYCHHs JICKCUKOTPa(pUIecKoro MEeToia pacCMOTPEHHUS S3bIKa BOOOIIE M BOKAOYIIsApa YaCTHBIX SI3BIKOB,
a OTCI0JIa BBITCKAET AKTYAJbHOCTH TEMBI CTAThH.

CrioBapy BBINIOJIHAIOT TPH OCHOBHBIE (pyHKIMI: HHPOPMATHBHYIO, KOMMYHHUKAaTHBHYIO 1 HOPMaTHBHYIO [3, c. 462].

B nmanHOIl cTraThe Hac, B MEPBYIO O4yepeiab, MHTEpecyeT WH(pOpMaTWBHAs (YHKIHS CIOBaped pa3HBIX THUIIOB
W pasHbIX JIET, KOTOpas IO3BOJISIET OCYLIECTBIISITH CONOCTABUTEIBHBIH JIEKCHUKOTpaUUECKHH aHaU3, a LeJbIo
CTaTbU SABJSCTCS MOKA3aTh BO3MOXKHOCTH JICKCHKOTPAa(hUIECKOTO METO/a MPU W3YUCHUH TUHAMUYECKOTO acIeKTa,
TO €CTh TEHACHIIMNA Pa3BUTHUS aHTIUMHCKOTO BOKaOyIspa. sl OCyImIeCTBICHNUS dTOU IEJIM B CTaThe PEIIaloTCs Cie-
Iyroume 3agauM: 1) m3ydnTh U IpOaHaIH3HPOBaTh (HOpMaNbHOE BAPHUPOBAHUE B €TI0 Pa3BUTHH U COBPEMEHHOM
COCTOSIHUHU B c(hepe aHTIMHICKON TIIaroJibHOW JIGKCHKH (2 MMEHHO TJIarojioB BapHAaTHBHOTO MapaJurMaTHYIECKOTO
ohopMIIeHHS); 2) paCCMOTPETh HAa MaTepHalle aHTJIOA3BIYHBIX CIIOBApPEH pa3HBIX THUIIOB W Pa3HBIX JIET CIBHTH B 00-
JIACTH CEMAHTHKHU, BOSHIKHOBEHNE HOBBIX CJIOB M 3HAUEHUH, SIBICHUS TOCIEAYIOMIETO 0TX0/1a UX Ha S3BIKOBYIO IIe-
pudeputo; 3) mokasars BOZMOXHOCTH HCIIOJIB30BAaHMS CJIOBApeil pa3HBIX THIIOB B HaXOX/IECHHU aHIJIO-PYCCKHX Ie-
PEBOIYECKUX COOTBETCTBHH B c(epe aHTIION3BIYHBIX OPEHIOB.
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Hayunast HOBH3HA JaHHOH CTAaThbH 3aKJIIOYACTCS B MOIBITKE COBMECTHTh CHHXPOHUYECKUI U TMaXPOHUYECKHUI
MOJIXO/bl PU U3YYEHUH aHTTIMHCKON JIEKCUKU B paMKax BTOpoi nmonoBuHbl XX — Havana XXI B. Ipu perieHun 3aaad
1o TpéM M30paHHBIM HaMH HampasieHHAM. Ecim ciioBapu B KakOW-TO CTENEHM KOHCEPBAaTUBHBI, TO B 3TOM KaK UX
HEJ0CTaTOK, TaK U JIOCTOMHCTBO, IIOTOMY UTO, Kak nucai M. P. 'anbnepus, «0HU TOJIKHBI BKIIIOYATh BCE TO, YTO €ILE
KUBET B SI3BIKE, YTO HE MOTEPSUIO CBOEH CHIIBL, CBOCH IEHHOCTH M BO3MOJKHOCTH OBITh HCIIOJIBb30BAHHBIM B PEUH,
a TaxKe BCE TO HOBOE, YTO POIMIIOCH 3a MOCIEIHEE BPEMsI U YTO OKa3aJ0Ch KIU3HEHHBIM H YCTOHIHUBEIMY [2, c. 11].

[MpoummrocTpupyeM BO3MOXHOCTH JIEKCHKOTpaduieckoro aHanm3a u 3()(HEeKTUBHOCT €T0 MPUMEHEHUS TIPH pe-
IIEHNH Ka)KA0H 13 TPEX MOCTABICHHBIX 3a71ad.

ITepBoe HanpapieHHe ObUIO PACCMOTPEHO Ha MaTepHalle IJIaroJioB ¢ JIBYMsI MapaJirMaMiy CHpSDKEHUS, Ha3bIBAEMBbI-
MH HaMH TJIarojiaMy BapUaTHBHOTO mapaaurmarudeckoro odopmienust (BIIO), Tuna learn — learnt | learned — learnt |
learned. VInpopmanusi, npuBoanMasl B CIOBapsX, LIEHHA YK€ CBOMM MHOI0OOpa3veM — 371eCh IPUBOJASTCS JaHHBIC,
Ha4yMHasi C Pa3HOOOPa3HBIX ¥ MHOI'OYUCIICHHBIX TIOMET, KOHYasl BAPUAHTAMH HAIIMCAaHUs U Mpou3HoIueHus. [Ipu uzyde-
HHUHU TOJIKOBBIX aHIJIO-aHIJIMMCKUX W MPOM3HOCHUTENBHBIX CIIOBapel ObLIM MOJydeHBbI ciemyromue ceeneHus. [Ipexne
BCEro ObLI COCTaBJIEH MOJIHBIN CIHMCOK TAKWX IVIaroJIoB, KOTOPBHIX B COBPEMEHHOM aHIIIMHCKOM SI3bIKE 0Ka3aJoch 33.

Hexotopsie rimaronst BIIO nemMoHCTpupyOT NpenMyIIeCTBEHHOE PACIIPOCTPaHEHHE OJHON M3 BapbUPYIOIIUXCS
MapagurM OCHOBHBIX (DOPM B OJHOM W3 TEPPHUTOPHANBHBIX WM PETHOHAJBHBIX BApPHAHTOB aHTIIMHCKOTO SI3BIKA.
Tak, B amepukanckoMm Bapuante (AE), mo maHHBIM OOJBIIMHCTBA CIIOBAapeH, daie BCero B (hOpMax MpOIIEAIIEro
BpemeHu U npudactus I ynorpeGisitoress dopmsl bet, burned, chided, dreamed, hung, quit, rid, smelled, spelled,
spilled, spoiled, staved, thrived, woke — waked, npuaém hung ynotpebnsieTcs Bo BceX 3HaueHUsIX. COOTBETCTBYIO-
e Gopmel, Oorree pactpocTpaHéHHBIEe B OpuTaHckoM BapuaHte (BE): betted, burnt, chid, dreamt, hanged (B 3Ha-
4YeHUU Ka3HM), quitted, ridded (0coOCHHO B JACMCTBUTEIHLHOM 3ajiore), smelt, spelt, spilt, spoilt, stove, throve — thri-
ven, woke — woken. I3 3T0TO CrieayeT, 4yTo OBIIO OBl HEMPABUIBHBIM TOBOPHTH 00 OJHO3HAYHO yCTaHOBJICHHOM
NPEerMYIIECTBEHHOM YHOTpeOIeH!H cTannapTHeIX Gpopm B AE, a HectangapTHbIX — B BE.

[TpousHOCUTENBHBIE CIOBAapU MOKA3bIBAIOT, YTO CYLIECTBYET YPOBEHb MOP(OJIOrHueckoro BapbHPOBaHUS, KOTO-
pblii He (uKcHpyeTcs Ha MUChME, OJJHAKO MPOSIBISETCS B MPOM3HOUICHHUH. Psi| raroyios, Ha nucbMe 3a)MKCHPOBAB-
MIMXCSI KAK CTaH/IapTHBIE, B IIPOM3HOIICHUH OKa3bIBAIOTCS IJIaroJlaMy BapHaTHBHOTO NapaJirMaTHIECKOro odopmie-
Husl. Tak, Hanpumep, leaned moxet npousHocutbest /lent/ u /lund/, leaped — /lept/ n /li:pt/, learned — /la:nt/ u /la:nd/,
dreamed — /dremt/, /drempt/ w /drimd/ (manubie cnoBapeit “Longman Pronunciation Dictionary” (1990) [19]
u “Cambridge English Pronouncing Dictionary” (2003) [9]). CnoBapu NpOHM3HOIICHUS TOBOPAT O HpeobiiagaHuu
(opM HecTaHIapTHOW MapaaurMbl, TaK Kak HecTaHAapTHbIE opdorpadudeckd (GOpPMBI MPOU3HOCATCS TOJIBKO «HE-
CTaH/IapTHOY», a CTaHAapTHHIe opdorpaduuecku Gopmbl — aByMs (1 Oosee) cocodamu, «CTaHIAPTHBIM» U «HECTaH-
JApTHBIMY», IPUIEM U B OPUTAHCKOM, U B AMEPHUKAHCKOM BapHaHTaX aHIJIMICKOTrO A3bIKa. B 3TOM MOXXHO yCMOTpETh
KaK IPOSBJICHHE YCTOWYMBOCTH CaMOil BapHAaTUBHOCTH 3TOH mepudepuifHON TPYMIIBI TIIarojioB, Tak U — s hopM
rIaronoB leaped u dreamed — pereHepannio HCTOPHUIECKH YTPAUCHHBIX MPOW3HOIICHUH Ha HOBOM JTalle UX Pa3BH-
TS, TaK KaK U3BECTHO, YTO HamucaHue “‘ea” B ¢popmax leaped, dreamed n IOJOOHBIX B CBOE BpEeMs OTpaXkaJio Kpat-
KO€ TPOM3HOIIEHHE KOPHEBOTO riacHoro. Kak BUAHO M3 JaHHBIX NPUMEPOB, CYIIECTBYIOT YPOBHHM BapHaHTHOCTH,
KOTOpBIC HOCHUTEIISIM MHOCTPAHHOTO A3bIKa MOJKHO OOHAPYKUTh B aHTTIMHCKOM SA3bIKE MMEHHO IPH ITOMOIIH JIEKCH-
KOrpaM4ecKoro aHajn3a, Tak Kak B MMCBMEHHBIX TEKCTaX 3Ta OCOOCHHOCTh HHKaK HE OTpakaeTcs, a I aHanu3a
YCTHOTO yNOTPEOIEHHs 3THX HE CaMbIX YaCTOTHBIX €IMHUI] MOTPEOOBAICS OBl THI'AHTCKUIT MacCHB ay/IM03alHCeH.

CroBapy Jar0T BO3MOXHOCTh PAaCCMOTPETh CPaBHUTEIBHYIO BapHATHBHOCTH (GOpM mpereputa M npudactus 11
B cBeTe Teopuu Nousl. Kak M3BECTHO, BApUaTUBHOCTH MPHUCYIIA BCEM MOP(OIOTHUECKUM SIBJICHUSIM U KaTETOPHsIM,
OJTHAaKO JIMaria3oH (GOpMabHOTO BAPbUPOBAHUS PACTET MO0 Mepe IBIKEHUS OT spa K nepuepun 4acTepeyHoro mno-
1st. JIBIDKEHHE OT LEHTPa K MepH(eprur COMPOBOXKAACTCS TAKKEe OCIAOJICHUEM IJIAaroJbHBIX M HapacTaHWEM TIpH-
YaCTHBIX U a{bEKTUBHBIX CBOKCTB. CIOBapH IMO3BOJISIOT KOHCTATUPOBATH /AK€ OTPHIB €IMHMI] OT TJIaroJIbHON JIEeK-
CEeMBbI B CiTydasx, Koraa 1) Hu 0JHO W3 3HA4YeHUH, 0OHApYXMBACMbIX JaHHOW €IMHUIIEH B KOHTEKCTaX, HE Mpocie-
JKMBAETCS B JIEKCHUECKUX 3HAYCHUSX TJIarojia, IPUBOANMBIX B CIOBApsIX; 2) KOT/a M3HAYAIBHO IJIAaroJbHbIE (GopMBbI
JIAfOTCSA ¢ TPAHCKPHIIIHEH H/WITM 3HAKOM OTJIaCOBKH B (popmax agéd, learnéd, blesséd (3mech pudacTusi mpores-
IIET0 BPEMEHH NEPEXOAT B IPHIIaraTeIbHbIE).

CroBapy MO3BOJISIOT 3aMETHTh JPYTyI0 0coOeHHOCTh rnaronoB BITO: cranpapTHas nx mapaaurma yaiie 3aKper-
JISIeTCs1 32 OTBIMEHHBIMH JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUMHU BapHaHTaMHU STUX IJIAroJIOB MM 32 TEMH JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUMU
BapHaHTaMH, KOTOpbIe Ha KAKOM-TO 3TaIle, MHOT/Ia Jja)ke OIMO0YHO, BOCIPHHUMAIIMCH KaK OThIMEHHBbIE. CBsI3b CO CTaH-
JIApPTHOM MapaJurMoil CBOMCTBEHHA OTBIMEHHBIM TJIarojiaM BooOie. 1o 00bICHUMO, €CJIH TOMHHUTB, YTO CTaHJapPTHOE
CIIPSHKEHNE MCTOPUYECKU CBSI3aHO C MPOW3BOIHBIMH IJIArOJIaMH, a HECTAHIAPTHOE — ¢ Oosiee APEBHUMH KOPHEBBIMH.
Hanpumep, spell B psine 3HaueHuid UMeeT ABe NapaaurMel: spell — spelled, spelt — spelled, spelt. Omnako B 3HaYESHUIX
«3aMemars Koro-mmbo Ha paboTe KpaTKWi NPOMEXYTOK BPEMEHM» M «(aBCTPAIMICK.) NaTh BpeMs IS OTIbIXa»
stot riaron BIIO umeeT TobKO craHmapTHBIE OCHOBHBIE (opMBl. HecoMHEHHa CBSI3b 3THX JIEKCHKO-CEMaHTHUECKUX
BapHaHTOB C CYIECTBUTEIBHBIM spell — ““a short period, esp. of activity”, “(Austr.) period of inactivity” [10].

CroBapHsle oMeTHI THIA “Nautical”, “motoring”, “radio” u np. HHOrIa TOXKE OKA3bIBAIOTCS HANPSIMYIO CBA3aHHBI-
MU ¢ Mopdoisornueckoil auddepeHunanyeii. Hanpumep, yxe ynomuHaBmmiics cioBapb ['apmoHcysst u CuMIICOH
bopmy speeded npenpapsiet moMeToi “Motoring”, Toraa kak sped naét 6e3 nomet, Gopmy sove npeaBapsieT MOMETOH
“nautical”, a heeved — 6e3 Kakux-1u0o0 oMeT; romeTa “radio” MHOTra CONPOBOKIAET B CiioBapsax Gopmy broadcasted.

OmnpenenéHHOE NMPECTaBICHHE O 3HAYMMOCTH Ka)KAOTO W3 BApHAHTOB AaET, HAKOHEI, MOCIEJOBATEIbHOCTh MX
pacnonoxeHus B ciaoBape. HekoTopble COCTaBUTENM CIIOBApEd CO3HATEIBHO IOJB3YIOTCS 3TOM XapaKTEPUCTUKOH
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U MpsIMO yKa3bIBAIOT HA MCIOJIb30BaHKE 3TOr0 cpenctia. [lonpoOHee 000 BcEM 3TOM cM. B Haulel cratbe «M3yueHne
COBPEMEHHOT'0 COCTOSHUS IVIaroJIoB BApUAaTUBHOTO MapaurMaTH4ecKoro oopMIIeHHs 1o ciIoBapsiM» [5].

Bropoe HanpaBieHue, rie U3ydeHHE CIIOBapei ABIseTCS HEOOXO0IUMBIM, — aHAJIN3 CIIOBAPHBIX W CEMAaHTHYECKUX
CIABHUTOB KaK Ha OOJBIINX, TAK M HAa MaJNbIX BPEMEHHBIX OTpe3Kax. Tak, HampuMmep, MO>KHO TPOCIEIUTh HCTOPHIO
Pa3BUTHS HOBBIX CIIOB M 3HAYCHHUU ITOCPEACTBOM M3YUCHHS CIOBapeil HEOJOTM3MOB PA3HBIX JIET M3TAHUS M TOJIKO-
BBIX CJIOBAapeil COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO SI3bIKA Pa3HBIX JIET H3MaHus [6-8].

Kak 0110 1MoKa3aHo, HOBBIE CIIOBA MOTYT 1) J0JITOe BpeMs COXpPAHATHCS B TeX 3HAYCHUSIX, B KOTOPHIX OHH OBLIH
HM3HAYaIbHO 3a(DUKCHPOBAHEI B CIIOBAPSX; 2) IBONIONMOHUPOBATH CEMAaHTHUYCCKH W CTHIIMCTHYECKH; 3) TIOCTETICHHO
C/BUTATHCSl Ha SI3BIKOBYIO MEpH(EPUIO WM YXOAUTH U3 CII0Baps; 4) NEPEkKUB BCIUIECK YIOTPEOUTEIBHOCTH, COXpa-
HSTBHCS B SI3bIKE, CTAB UCTOPH3MAaMH, a TaK)Ke MeTaOpUUECKH TIEPEOCMBICIMBAsCh. B KauecTBe MCTOYHUKOB JJIsl aHa-
nm3a npuMepoB B ctaTbe «O cyap0ax HOBBIX CIIOB M 3HAYEHHWH B CIIOBApsSX COBPEMEHHOTO aHIIIMICKOTO s3bIKay [6]
OBUTH B3STHI CJIOBApH AHIVIMHCKUX HEOJOTU3MOB, HAYMHAS C CEPEJMHBI JBA/ILATOrO BEKa, U TOJIKOBBIC CIOBAPH aH-
TJIMHCKOTO sI3bIKa Hayaja JBa/IlaTh EepBOro BEKa.

Bbu10 MoKa3aHo, YTO CIOBO SMOQ, 3aperMCTPUPOBaHHOE Kak HeojorusM B 1955 romay B cimosape “Dictionary
of New Words” [16], u B 2005 roxy coxpanuio e e 3HadeHus (“polluted air that is a mixture of smoke and fog” —
1955 [Ibidem] u “polluted air that is a mixture of smoke and fog” — 2005 [11]). CnoBaps [15] maér mo cytu Takoe
e ompenenenue: “a form of air pollution that is or looks like a mixture of smoke and fog, especially in ci-
ties” [Ibidem, p. 1444]. To xe camoe nemoHCTpupyeT npumep abbpesuarypsl VIP, Takxke 3adukcupoBaHHON
Kak HeoJorm3M B 1955 romy B cnoBape Moapu Paiidep [16]. Crnoaps [14] naér momoOHyr0 HCXOOHOH pacminpoBKy
U TOJIKOBaHUE a00peBHaTypsl: “very important person: used for referring to someone who receives special treatment
because they are powerful or famous” [Ibidem, p. 1598].

Bropoii myTs pa3BUTHS MOXKET OBITh MPOMJUIIOCTPUPOBAH ciioBaMu gay u guru (guru B 1980 romy dukcupyercs
B 3Ha4eHUSX: 1. 2) IyXOBHBIM BOX/Ib, HACONOT, 2. 1) cBeTMIO, BeayIas durypa (¢ xkaxoi-iubo obracmu); 2) cre-
[MAJIMCT; 3HAIOIINI YeloBeK; 3. wyma. ncuxuatp, a B 2005 rogy guru noun 1 a Hindu or Sikh religious teacher
or leader 2 (informal) a person who is an expert on a particular subject or who is very good at doing sth: a manage-
ment / health / fashion, etc. guru). To ecTb 1OCIEIOBATENILHOCTD U CTHIIMCTHYECKAs OTHECEHHOCTh 3HAYCHUI, a 3Ha-
YWT, U UX yJIeJIbHBIH BEC, N3MEHMIIHCE.

W3BecTHO, B TOM YHMCIIEe M M3 CIIOBApEH, YTO CIIOBO (Jay NMPaKTUYECKH HE YHOTPeOJIsieTCsl B HaIlle BPeMs B CBOEM
MIepBOHAYAJIHHOM 3HAUCHUH «BECENbIN», HACTOIBKO €ro HhIHEIIHEe 3HAUCHUE «HETPAAULMOHHON MOJIOBOW OpUEHTa-
LMW 33JBUHYJIO B TEHb 3HAYCHHUE MIPEXKHEE, HCXOIHOE, TO €CTh «BECEINBIN», B KOTOPOM 3TO CIIOBO IIMPOKO yIOTPeO-
JSUIOCH enlé B MEPBOM TPETH JBALATOTO BEKa M JaXke MOo3Xke, Harpumep, B nmpousseaeHusx Y. C. Mosma n VBnuna
Bo, BIIOTh 10 cepenuHBI IBAaANATOTO BeKa. Tak, HampuMmep, B cioBape [13] mpuBomATCsS ABE CTaThH UL IpUiara-
TENILHOTO U CcylecTBuTenbHOro: gay adj 1 infml for HOMOSEXUAL <...>u gay n 1 infinl a HOMOSEXUAL per-
son, especially a man, a taxke crateu gay community, gayness u gay rights [Ibidem, p. 543].

Yxon Ha nepudeprio WK MOJTHOE NCYC3HOBEHNE U3 COBPEMEHHBIX CIIOBapei OBLIH MPOMILTIOCTPHPOBAHEI Ha pa3-
BuTuu cjosa luau, B 80-¢ rompr XX Beka o3Hauasinero “Hawaiian style party or feast” [17] (seuepunka ¢ 2asatickom
cmune unu nupwecmso) (31ech U Jainee mepeBoj aBropa crateu. — J. II1), B 90-e romsr “American a sudden source
of large profit; a bonanza” (amep. neosicudannwiii 6oabLULON 6bIUSPBIUL, HEONHCUOAHHAS YOaUa). DTO CIIOBO yXKe HE MOSIB-
JSIETCSL B aBTOPHUTETHBIX croBapsix Hayaima XXI Beka. CioBo autostereogram (stereogram, ToBapHbIi 3HaK “Magic
Eye”) B 3Hauenuu “an image, generated by a computer, consisting of a pattern of dots and lines which are perceived as
a three-dimensional by focusing one’s eyes in front of or behind the plane of the image” (kapmunxa, ccenepuposannas
KOMRbIOMEPOM, COCMOAWASL U3 MOYEK U TUHUL, KOMOPble 60CHPUHUMAIOMCS KaK MPEXMEpHoe uzobpaicenue npu go-
KYCUupogke 632140a 6nepedu uiu no3adu NIOCKOCMU ¢ u300padiceHuem), OBIIO 3apeTHCTPUPOBAHO KaK HEOJIOTHU3M
B croBape 1998 roma [18, p. 23]. Otu TpéxMepHBIe KapTHHKU-WLUTIO3UH OBLIM Ha TIMKE MOIYJIIPHOCTH B HAYaJe JeBs-
HOCTBIX I'OIOB IBAALIATOrO BeKa cHavaja B Snonuy, 3ateMm B CILIA, Bputanuu u apyrux crpanax 3anagHoi EBpornbl.
WznaBanmck nenple amb00MBI ¢ TAKAMH [IBETHBIMH KapTHHKAMH, KOTOPbIE HENPEMEHHO COJEpKad B KOHIIE MOHO-
XPOMHBIE «Pa3TaJKi» TOTO, YTO YENOBEK JOJDKECH OBLT YBUACTH, PAC(OKYCHPOBAB B3I M IS KaK OBl CKBO3b HUX.
OnHaKO MMPUMEYaTeNbHO, YTO 3TO CIOBO, KaK M €r0 BapHAHTHI, B ’TOM 3HAYCHUH HE YIAIOCh HANTH OOIBIIE HU B O
HOM U3 JIPYT'UX MCIOJIb3YyEMBIX HAMH CJIOBApei, KaK CIIOBapeil HOBBIX CJIOB, TaK U TOJKOBBIX, aHIJIO-aHIJIHHCKHX.

CrBur OBIBIINX HEOJOTW3MOB, NEPESKUBIINX BCIUIECK YHOTPEOMTENHFHOCTH, B HAIPaBICHUU MeTa(OpH3aIliy
1 TIPEBPAIIICHUS] B MCTOPU3MBI MOJKHO HAOJIIOMATh Ha TIpUMeEpax 3amMCcTBOBaHuit perestroika, glasnost u ux mpowus-
BoaHbIX. Tak, B coBape “Longman Dictionary of Contemporary English” [11] naércs onpenenenue cioBa perestroi-
ka: “a Russian word meaning ‘rebuilding’, used to describe the social, political and economic changes that happened
in the former USSR in the 1980s, just before the end of the Communist government” [Ibidem] (pyc. croso, o3na-
yaioujee «nepecmpoiiKd, peKOHCMPYKYUsLy, ONUCbIBaroujee CoyuabHule, NOTUMuU4ecKue U IKOHOMU4ecKue nepemenul,
npousoweduiue 6 ovigutem CCCP ¢ 1980-x ee., HenocpedcmeeHHo nepeo 3aepuieHuem npagieHuss KOMMYHUCMOS).
B 3TOM cnoBape 4MTATENS 3[ECh OTCHUIAIOT K cTarthe glasnost. OxHako B COBpPEeMEHHOH OHIAHH-BEPCHU TaHHOTO
TOJIKOBOT'O CJIOBAPSI 3TO CJIOBO 3a()MKCUPOBAHO YKE B TIEPEHOCHOM 3HAYEHHH, HAIIPUMeEP:

“The passage of time required perestroika from the musicians themselves” [12]. / IIpowedwwuii nepuoo epemenu
nompe6osan nepecmpouKy On camux My3bIKannoe — 4TO CBUAETEIbCTBYET O MIPEBPAILEHUH CIIOBA B HCTOPU3M H Me-
TaOpH3aLNH €ro 3HAYCHNS B COBPEMEHHBIX KOHTEKCTAX.

Emé omuolt cdepoil mpuMeHEHUs JIEKCUKOTpa(hUIecKoro aHajn3a SBISECTCS TMOUCK HEPEBOTYSCKUX COOTBET-
CTBHI TSI aHTJIOS3BIYHBIX OPEHIOB B pycCKOM si3bIKe [4]. TpaIuiiiHOHHO BBIACTISIOT HECKOJIBKO CIIOCOO0B TIepeBoa:



"epmaHckue s3blkn 219

KaJIbKHPOBaHUE, TPAHCIUTEPALMIO, TPAHCKPHUIILUIO U € ITOJIBUI, MPAKTHUYECKYIO TPAHCKPHIILIHMIO. B ciydae ¢ aHrio-
SI3BIYHBIMU OpEHAaMH U UX IIEPEeBOJUECKMMH COOTBETCTBHSAMH HEOOXOAMM aHAIIU3 JIBYS3bIYHBIX CJIOBaped U, B 4acT-
HOCTH, JINHT'BOCTPAaHOBEUECKUX CIIOBAPEH, HAPSILY C TOJIKOBBIMH CJIOBAPSMH, a TAK)KE aHAIM3 CIIOBAPEH HOBBIX CIIOB
PYCCKOTO $I3BIKa, €CIIi OpeHpI OBIITH 3aMMCTBOBAHBI PYCCKHUM SI3BIKOM [ 1; 7].

Tax, Opern “Spiderman” mepeBoANTCS Ha PYCCKHIM S3BIK KaJbKOH «4eIIOBEeK-TIayK», a Opery “Teletubbies” — mo-
JMYKaJIbKOW «Teleny3ukm». TpaHcauTepupyorcs OpeHanl “Ajax” («Askey), “Persil” («Ilepcumy), “Xerox” («kce-
pokc»). MeromoM TpaHckpunmuu nepeBoastcs Operas! “Dove” («das»), “Nike” («Haiik»), MeTogom mpakTude-
cKoif Tpanckpunmmn — “Burberry” («bepbeppm»), “McDonald’s” («MaknoHanac» mwim «MakmoHaibacy), “Twitter”
(«TButTep»). Kpome 3THX METONOB B MOCIEAHEE BPEMS PACHPOCTPAHIETCS METO]] PSMOI0 IepeHoca, UM TPaHC-
IUTAHTAIMH, KoTaa Takue Openmsl, kak “KFC”, “Technics”, “Panasonic”, mepeHOCITCS B PYCCKHII KOHTEKCT 0e3 Ka-
KI/IX'HI/I60 W3MEHEHUM B CBOEM OpUTI'MHAJIbHOM HallMCaHWW Ha JIaTUHUIIC. HpaBua, TaKWe CIUHUIILI, KaK MpaBuWio,
He (PUKCUPYIOTCS PYCCKOSI3BIYHBIMH CJIOBapsiMH. [Ipy MOMOIIM COMOCTaBUTENILHOTO JIEKCUKOTPaUueCcKOro aHaim3a
HaMu OBLIO II0Ka3aHO, 4YTO OIITUMAJIbHBIM U HauOoJee YHUBCPCAJIbHBIM ME€TOAOM NPUMEHCHUSA NEPEBOAUCCKUX CO-
OTBETCTBUH SIBIISETCS IMpaKTU4YEeCKasd TPAHCKPUIIIUA, TaK KaK OHa MaKCHUMaJIbHO YYUTBIBACT U q)OHeTI/I‘-IeCKI/Ie,
1 MOpP(OJIOTHIECKHE OCOOCHHOCTH MPUHHUMAIONIETO $3bIKA, M CIOKHBIIYIOCS B NMPHHHMAIOIIEM S3bIKE rpadude-
cKylo Tpanuuuio [4, c. 102-103].

TakuM 00pa3oM, Kak MPE/ICTABISIETCS, OCYLIECTBICHA LETb CTaThH, IIOKAa3aHO, YTO JICKCUKOTpa(UIECKUil aHaim3,
M3YYCHUE U MHTEPIpETanys JaHHBIX CIOBAapel Pa3HbIX THUIOB OCTAETCS IIIOJOTBOPHBIM M 3(P(EKTUBHBIM METOJIOM HC-
CJIe/IOBaHMs Kak (POpMaJIbHOM, TaK U CMBICIIOBOM CTOPOHBI CJIOBA B €T0 JMHAMHYECKOM ACIIEKTE, M MO3BOJISET MPOCIIe-
JTHh TEH/CHIIM CIIOBApHOTO M, IIHPE, A3bIKOBOTO pa3BUTHs. Kak OBIIO MOKa3aHO, JEKCHKOrpadHIEeCKHil aHAIN3 aH-
IJIMACKOTO BOKaOyJsipa MOMOT OCYLIECTBHThH IOCTABJICHHBIC 3aa4d 110 CIEAYIOIMM H30paHHBIM HaIpaBiICHUSIM:
BO-TICPBBIX, ObLT MPOBEAEH aHATN3 (POPMATBHOTO BapHHPOBAHKUS HA MAaTEpHalIC INIarojoB BApHATHBHOIO Mapa irMaTH-
4ecKoro o(opMIIeHHs, OBUTH TTOKa3aHBl BO3ZMOKHOCTH OMPEICNICHNUSI MOTHBALMKM BapbHPOBAHUS B JaHHOM IpyIIe aH-
TJIMHACKHX TJIar0JIOB, KOTOPBIE JETAl0T ATO BapbHPOBAHME YCTOMIMBBIM, OOBSACHSSA TaKUM 00pa3oM >KH3HECTIOCOOHOCTh
BapbUPYIOMUXCs HOpM, B JACTHOCTH, Ha MIPOTSHKEHUH BTOPOI OMOBHHBI XX 1 Havana XXI B., BO-BTOPHIX, C IOMOIIBIO
nekcukorpaduueckoro Merona ObUT IPOBEJIEH aHAIM3 CIABUTOB B 00JIaCTH BO3HMKHOBEHHS HOBBIX aHIVIMHCKUX CIIOB
W 3HAYECHHUH U TIOCIIEIYIOIIETO 0TXO0/Ia YaCTH MX Ha S3BIKOBYIO MEpH(EPHIO, U, B-TPETHHX, ObLIN MPOWLIIOCTPUPOBAHBI
TOMCK M M3Y4YEHHE aHIJIO-PYCCKUX IIEPEeBOTYECKUX COOTBETCTBHMM [UISl aHIVION3BIUHBIX Openzmos. Ilpencrabmisercs,
YTO B Ka4eCTBE JaJbHEHINETO I1ara B JaHHOM HalpaBJICHUH Leeco00pa3HO ObUIO OBl IPUBIEYH K PACCMOTPEHHUIO CY-
IIECTBYIOIME COBPEMEHHBIE aHTJIOS3BIYHBIC PECYPCHI KOPITYCHO JIMHIBUCTHKH, aBTOPUTETHBIE 0a3bl JAHHBIX.

Cnucox ucmoyHukos

1. Amnppeena H. H., Apanosa H. C., Bam JI. M. n gp. CioBaps HHOCTPaHHBIX CJIOB: aKTyalbHasl JTEKCHKA, TOJIKOBAHMUS, STH-
moutorust. M.: Lurtanens, 1997. 320 c.

2. Tansnepun W. P. Beenenue // Bonbiioii aHrmo-pycckuii cioBaps: B 2-x T. / aBt. FO. JI. Anpecss, U. P. Tansnepus, P. C. T'un-
30ypr u ap.; mox ooul. pyk. W. P. Tanenepuna u O. M. Menuukooii. U3n-e 4-e, ucnp., ¢ gomn. M.: Pyc. s3., 1987. T. 1. C. 11-21.

3. JIMHrBHCTHYeCKHUil SHIMKJIONEANYecKHii cioBaps / 1. pen. B. H. Spuesa. M.: Coserckas snuunkinoneaus, 1990. 685 c.

4. Manrymes C. B., lllextman 3. H. HexoTopsle iepeBogueckrne COOTBETCTBHS aHTIIOSA3BIYHBIX OpeHoB // Bectaux Yeperno-
BEIKOTO TocynapcTBeHHoro yHuBepcurera. 2018. Ne 6 (87). C. 99-106. DOI: 10.23859/1994-0637-2018-6-87-10.

5. IMextman J. H. M3yueHne coBpeMEHHOTO COCTOSHUS IJIaroJIoB BapUaTUBHOIO MapaJurMaTHYeCKOro o(OpMIICHHUS O CIIO-
BapsM // SI3pIkoBast HOpMa U pedeBas IpakTuka B OpeHOyprckoM permoHe: MaTeprainsl MexIyHapoaHOH HaydHO# KOoH(e-
peruun (r. Openbypr, 14 oxtadpsa 2016 1.): B 2-X 4. / cocT. u Hayd. pea. II. A. Sxumo. OpenOypr: OpeHOyprckast KHUra,
2016. Y. 2. C. 149-152.

6. Iextman J. H. O cynpbax HOBBIX CJIOB M 3HAYCHHH B CIOBAPSIX COBPEMEHHOTO aHTIIMHMCKOTO si3bika // ConuanbHbie U Ty-
manutapHbie 3Hanus. 2017. T. 3. Ne 4. C. 385-389.

7. IextMan 3. H. Oco0eHHOCTH MPOHHKHOBEHUS AHTVIMHCKUX 3aMMCTBOBAaHHMH B PYCCKHH s3bIK Ha pyOexxe 20-21 Bexos //
Pycckuii s3bIKk M JMTepaTypa B IIKOJIE M B By3e: IPOOJEeMBbl M3y4eHHs W HpernofaBaHus: cO. Hayd. Tp. ['oproBka:
Wsn-so I'TTINMA, 2012. C. 328-333.

8. Hlextman J. H. IIpuHUHMIIBI CO3AaHHUS CIIOBapeil HEOJOIN3MOB B KOHTEKCTE MPEIoiaBaHisi HHOCTPAHHBIX S3bIKOB // AKTyaltb-
HBIE BOIIPOCHI COBPEMEHHOT'O YHHBEPCHTETCKOTO 0Opa3zoBaHms: MaTepuaisl X1 Poccniicko-aMepuKkaHCKO# HaydHO-TIPaKTH-
yeckoit korpepeniwn (13-15 mast 2008 r.). CII6.: U3a-Bo PTTIY um. A. 1. T'epuena, 2008. C. 293-296.

9. Cambridge English Pronouncing Dictionary / ed. by P. Roach, J. Hartman, J. Setter. Cambridge: Cambridge University
Press, 2003. 606 p.

10. Garmonsway G. N., Simpson J. The Penguin English Dictionary. N. Y. — Harmondsworth: Penguin Books, 1977. 819 p.

11. Longman Dictionary of Contemporary English. Harlow: Pearson Education, Limited, 2005. 1950 p.

12. Longman Dictionary of Contemporary English [Dnexrponnsiii pecypc]. URL: http://www.ldoceonline.com (mara o6pa-
menus: 10.05.2019).

13. Longman Dictionary of English Language and Culture. Harlow: Pearson Education, Limited, 2002. 1568 p.

14. MacMillan: English Dictionary for Advanced Learners. Oxford: MacMillan Publishers, Ltd., 2002. 1692 p.

15. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English / ed. by A. S. Hornby. Seventh edition. Oxford: Oxford Uni-
versity Press, 2005. 1780 p.

16. Reifer M. Dictionary of New Words. N. Y.: Philosophical Library, Inc., 1955. 234 p.

17. The Concise Oxford Dictionary of Current English Based on the Oxford English Dictionary and Its Supplements.
Seventh edition. Oxford: Oxford University Press, 1987. 1264 p.

18. The Oxford Dictionary of New Words / ed. by E. Knowles with J. Elliott. Oxford — N. Y.: Oxford University Press, 1998. 357 p.

19. Wells J. C. Longman Pronunciation Dictionary. Harlow: Longman Group UK, 1990. 804 p.


http://www.ldoceonline.com/

220 dunonornyeckme Hayku. Bonpockl Teopuu 1 npaktuku. 2019. Tom 12. Beinyck 7
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AS A METHOD OF STUDYING THE MODERN ENGLISH VOCABULARY

Shekhtman Elina Nakhimovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Orenburg State Pedagogical University
eshekhtman@yandex.ru

In the article, the possibilities of the method of the lexicographical analysis of dictionaries of different types in the study
of the formal and semantic aspects of vocabulary are demonstrated by the material of the English language. For this purpose,
it is shown what dictionary information can be extracted and how it can be interpreted when studying the motivation for varying
verbs of the variative paradigmatic format, that is, verbs with varying forms of preterite and past participle, when analysing shifts
in the development of new words and meanings, and also when searching for the Russian translation equivalents to the English-
language brands.
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B cmamve paccmampusaemces onpedenenue eeHOEpHO2O cnmepeomuna ¢ MmoyKy 3peHus JUHSBUCIUKY U NCUXOL0-
2uu, KOmopoe packpvléaemcs Ha Mamepuaie HeMeyKux si3bIK06bIX ObIMOGbIX AHeKOOMO8 0 JiCeHwuHe. Ycmanag-
JIUBAEMCSL, YMO IOMOPUCIMUYECKULL I eKm 6 A3bIKOGLIX ObIMOGbIX AHEKOOmax 00Cmusaemcs npu noMowu pas-
JIUMHBIX JTUH2BUCTIUYeCKUX cpeocms. [Ipednazaemcs kiaccupukayus A3v6lK08bIX ObIMOBLIX AHEKOOMO8 O JHCeH-
WUHe N0 OCHOBHLIM MEMAMUYECKUM 0OLACMAM CIOHCEMO8 U NO 2eHOEPHbIM CIMEPeOMUnam, OMpaxicaemviM 6 HUXx.
Ocoboe enumaHue yoensemcsa OOHOU U3 CAMbIX OUCKYCCUOHHBIX MeMamuyeckux obracmeil 8 omeyecmeenHou
Kyaibmype — « Kenwune 3a pyremy.

Kniouesvie cnosa u @ppasvi: TEHIEPHBIA CTEPEOTHUTT; aHEKIOT; S3BIKOBON OBITOBOW aHEKIOT; KOMHUYCCKHUHA (P PEKT;
JIMHTBHCTHYECKHUE CPEACTBA; TeMaTHYeCKasi 00J1acTh.
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T'EHJEPHBIE CTEPEOTHIIbBI
B HEMEIIKOM S13bIKOBOM BbITOBOM AHEKJOTE O )KEHIIIUHE

Cratbsl TIpeAcTaBIsieT COO0M aKTyalIbHOE FWCCIIEOBaHUE 3a OTCYTCTBHEM pabOT, TOCBAIICHHBIX H3YYECHHIO
HEMEIKOTO SI3BIKOBOTO OBITOBOTO aHEKIOTAa O JKEHIIMHE KaK FOMOPHCTHYECKOTO JKaHpa, OCHOBAHHOTO Ha TE€HAEPHBIX
CTepPEOTHIaX O JKEHIIUHE, a TaKkke CIa00i M3YYeHHOCTHIO CIIOCOOOB CO3MaHMS B HEM FOMOPHCTHYECKOTO dddekra
Y MHTEPECOM JIMHIBUCTOB K SKCIUTUKAIIUU PEATU3yEeMbIX TeHAEPHBIX CTEPEOTHUTIOB.

B pabote mpe/ioxeH HOBBIY MOAX0J K PACCMOTPCHUIO TCHICPHBIX CTCPCOTHUIIOB O YKCHIIMHE Yepe3 MPU3MY OT-
paXeHHS WX B S3BIKOBBIX OBITOBBIX aHEKIOTaX, TUPAKHUPYEMBIX COBPEMEHHONW HEMENKOW JIMHTBOKYJIBTYPOH, ITyTeM
BBIWICHCHHS U KIIacCU(UKAIIMU MX 10 Pa3HBIM TEMAaTHUYCCKUM 00IaCTsIM.

B COOTBETCTBHM C 3TUM HEJIbK PaOOTHI SBJISACTCS YIIyUIICHUE KIaCCH(DUKAIMU TeMaTUIeCKUX 00JacTel, B KO-
TOPBIX SA3BIKOBBIE OBITOBBIE AHEKJOTHI O JKEHIIMHE OKA3bIBAIOTCS aKTyallbHBI, M CO3J]aHNE KIACCU(PUKALUU TeHEP-
HBIX CTEPEOTHUIIOB, OOBITPHIBAEMBIX B aHEKJOTaX JAHHOTO THIA C ITOMOIIBIO JIMHTBUCTHUECKUX CpeAcTB. JlocTimke-
HUE [IeJIH TOTPeOOoBajo pelIeHNUs CIeIYIOINX 3a1aY:

1) paccMOTpeTh MOHATHE SI3BIKOBOTO OBITOBOTO aHEKIOTA;

2) paccMOTpETh MOIMYISIPHBIC CITOCOOBI CO3TaHUS FOMOPHUCTHIECKOTO 3P (PEeKTa B A3EIKOBOM OBITOBOM aHEKIIOTE;

3) yCOBEpIICHCTBOBATH KIACCH(DPHUKANNIO TEMAaTHYCCKIX 00JIacTel, K KOTOPBHIM OTHOCSATCS HEMEUKHE S3BIKOBBIC
OBITOBBIC AaHEKIOTHI O YKCHIIUHE;

4) co3naTh KiIaccH(PUKAIUIO TeHAEPHBIX CTEPEOTHUIIOB B KaXKIOW TeMaTHYEeCKOW 00JacTH, MOAPOOHO OCTaHAaB-
JUBAsCh HA TEMAaTUYECKOU oOsacTu «JKeHIuHa 3a pyaem».

[TosydeHnHbIe pe3yabTaThl BHOCSIT BKJIAJ B TEOPHUIO IOMOpa U MOTYT OBITh MCIOJB30BaHbl HA KypcaxX IO TeHIep-
HOU TUHTBUCTHUKE W JIMHTBUCTUIECKOU KYIbTYPOJIOTHH.

[IpoGnema reHJepHbBIX CTEPEOTUTIOB OUYEHb aKTyalbHa. AHEKIOTHI, CO3JaHHBIE HA OCHOBE MPOTHBOCTOSIHYSI T€H-
JIEPHBIX TIOJIOB, IIUPOKO HCIIOIB3YIOTCS B COBPEMEHHON HEMELKOM M PYCCKOW JIMHTBOKYJIBTYPE U aKTUBHO THUPAXKH-
PYIOT OCHOBaHHBIN MO aHAPOLIEHTPUUECKOMY PUHLIUITY MHUP.

[Tox reHaepHBIMU CTEPEOTUIIAMH B MICUXOJIOTHH U JUHIBUCTUKE MOHUMAIOT CJIOKUBLIMECS BEKaMU MpeCTaBIie-
HUs 00 00pa3e MyXKYMHBI U JKCHIIUHBI, TI0 CeH ICHb PAcIPOCTPaHSIOIIKAECS Ha BCEX MPEICTABUTENCH TOTO WK UHO-
rO I0JIa, HE3aBUCHMO OT MX HMHIMBHIYalIbHBIX OCOOCHHOCTEH M BO3pacTa M Kacarolluecs Kak JUYHOCTHBIX YepT
MYKYHH Y KCHIIHH, TaK U 0COOCHHOCTeH ux noseaeHus [1; 6-8; 15]. ['eHaepHbIe CTEPEOTUTIBI U UX OMPOBEPIKCHUEC



